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Măsuri de siguranţă

• Măsurile descrise aici sunt catalogate ca AVERTIZARE şi PRECAUŢIE. Ambele conţin informaţii importante privind 
siguranţa. Respectaţi întocmai toate măsurile. 

• Semnificaţia notificărilor AVERTIZARE şi PRECAUŢIE 

AVERTIZARE .... Nerespectarea întocmai a acestor instrucţiuni poate duce la rănire sau deces. 

PRECAUŢIE ...... Nerespectarea întocmai a acestor instrucţiuni poate duce la deteriorarea bunurilor sau rănire, 
care poate fi gravă, în funcţie de împrejurări. 

• Marcajele privind siguranţa din acest manual au următoarele semnificaţii: 

• După terminarea instalării, efectuaţi o probă de funcţionare pentru a verifica dacă există defecţiuni şi pentru a explica 
clientului modul de utilizare şi întreţinere a aparatului de aer condiţionat, cu ajutorul manualului de exploatare.

• Textul în limba engleză este instrucţiunea originală. Celelalte limbi sunt traducerile instrucţiunilor originale. 

Asiguraţi-vă că respectaţi instrucţiunile. Asiguraţi-vă că s-a efectuat legarea la pământ. Nu încercaţi niciodată. 

AVERTIZARE
• Solicitaţi serviciile de instalare ale distribuitorului dvs. sau ale unui personal calificat. 

Nu încercaţi să instalaţi de unul singur instalaţia de aer condiţionat. Instalarea necorespunzătoare poate duce la scurgeri, electrocutare sau incendiu. 
• Montaţi instalaţia de aer condiţionat în conformitate cu instrucţiunile din acest manual de instalare. 

Instalarea necorespunzătoare poate duce la scurgeri, electrocutare sau incendiu. 
• Asiguraţi-vă că utilizaţi accesoriile şi piesele specificate pentru instalare. 

Utilizarea altor piese decât cele specificate poate provoca defectarea unităţii, scurgeri de apă, electrocutări sau incendii. 
• Montaţi instalaţia de aer condiţionat pe o fundaţie suficient de solidă pentru a rezista la greutatea acesteia. 

O fundaţie insuficient de rezistentă prezintă pericol de cădere a echipamentului şi de rănire. 
• Lucrările electrice trebuie efectuate în conformitate cu reglementările locale şi naţionale aplicabile şi cu 

instrucţiunile din acest manual de instalare. Utilizaţi întotdeauna un circuit de alimentare cu energie dedicat. 
Capacitatea insuficientă a circuitului de alimentare şi lucrările necorespunzătoare pot provoca electrocutări sau incendii. 

• Utilizaţi un cablu de dimensiune corespunzătoare. 
Nu utilizaţi cabluri îmbinate sau prelungitoare deoarece pot duce la supraîncălzire, electrocutare sau incendii. 

• Verificaţi dacă toate cablurile sunt fixate, dacă s-au utilizat cablurile specificate şi dacă bornele sau cablurile 
nu sunt tensionate. 
Legăturile necorespunzătoare sau fixarea necorespunzătoare a cablurilor pot provoca supraîncălziri sau incendii. 

• La cablarea reţelei electrice şi conectarea firelor între unitatea interioară şi cea exterioară, poziţionaţi firele astfel 
încât capacul cutiei de comandă să poată fi fixat bine. 
Poziţionarea incorectă a capacului cutiei de comandă poate duce la electrocutare, incendiu sau supraîncălzirea bornelor. 

• Dacă există scurgeri ale gazului frigorific în timpul instalării, ventilaţi imediat zona. 
Se poate produce gaz toxic dacă agentul frigorific intră în contact cu focul. 

• După finalizarea instalării, verificaţi dacă există scurgeri ale gazului frigorific. 
Se poate produce gaz toxic dacă se scurge gaz frigorific în încăpere şi intră în contact cu o sursă de incendiu, cum ar fi un radiator cu 
ventilare, un cuptor sau un aragaz. 

• Dacă montaţi sau mutaţi instalaţia de aer condiţionat, asiguraţi-vă că purjaţi circuitul agentului frigorific pentru 
a vă asigura că nu conţine aer şi utilizaţi numai agentul frigorific specificat (R32). 
Prezenţa aerului sau a altor corpuri străine în circuitul agentului frigorific duce la creşterea anormală a presiunii, care poate avea ca rezultat 
deteriorarea echipamentului sau chiar rănirea. 

• În timpul instalării, fixaţi tubulatura agentului frigorific înainte de a pune în funcţiune compresorul. 
În cazul în care nu s-au ataşat ţevile agentului frigorific şi ventilul de închidere este deschis atunci când compresorul funcţionează, aerul va fi 
absorbit în interior, ducând la o presiune anormală a ciclului de răcire, ceea ce poate avea ca rezultat deteriorarea echipamentului sau chiar rănirea. 

• În timpul pompării pentru evacuare, opriţi compresorul înainte de a demonta tubulatura agentului frigorific. 
În cazul în care compresorul funcţionează în continuare şi ventilul de închidere este deschis în timpul pompării, aerul va fi absorbit în interior 
atunci când se îndepărtează tubulatura agentului frigorific, ducând la o presiune anormală a ciclului de răcire, ceea ce poate avea ca rezultat 
deteriorarea echipamentului sau chiar rănirea. 

• Asiguraţi-vă că aţi împământat unitatea de aer condiţionat.
Nu împământaţi unitatea la o ţeavă de utilităţi, la conductorul paratrăsnetului sau la cablul de împământare a telefonului. 
Împământarea necorespunzătoare poate duce la electrocutare. 

• Asiguraţi-vă că aţi instalat un disjunctor de circuit pentru scurgerea la pământ. 
Dacă nu instalaţi un disjunctor pentru scurgere la împământare există riscul electrocutării sau incendiului. 
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Măsuri de siguranţă

ACCESORII

PRECAUŢIE
• Nu instalaţi aparatul de aer condiţionat în locuri în care există pericolul scurgerii de gaze inflamabile. 

În cazul scurgerii de gaze, acumularea gazelor lângă aerul condiţionat poate provoca incendii. 
• Numai personalul calificat poate manevra, umple, purja şi dezafecta agentul frigorific.
• Respectând instrucţiunile din manualul de instalare, montaţi tubulatura de evacuare pentru a asigura evacuarea 

corespunzătoare şi izolaţi tubulatura pentru a preveni condensarea. 
Purjarea incorectă a tubulaturii poate duce la scurgeri de apă în interior şi la deteriorarea bunurilor. 

• Strângeţi piuliţa olandeză conform metodelor specificate, de exemplu cu o cheie dinamometrică. 
Dacă piuliţa olandeză este strânsă prea tare, poate crăpa după o utilizare îndelungată, provocând scurgerea agentului frigorific. 

• Acest aparat este destinat utilizării de către utilizatori instruiţi sau experţi în magazine, în industria uşoară sau 
în ferme sau utilizării în scop comercial sau privat de către persoane nespecializate.

• Nivelul presiunii zgomotului este mai mic de 70 dB(A).

Izolaţie 
pentru 
racord

Şuruburi pentru 
flanşele de 

legătură
Plăcuţă 

fixare şaibăColierMaterial de 
izolare

Furtun de 
evacuare

Şaibă pentru 
clema de 
prindere

Manşon 
izolator

Colier 
metalic

pentru conducta 
de lichid

pentru conducta 
de gaz

Mic

Mare

1 set1 set6 buc.2 buc.8 buc.

4 buc. 24 buc.

Mare şi mic
1 de fiecare1 de fiecare 1 buc.1 buc.

Accesorii opţionale
・ Această unitate interioară necesită cel puţin una dintre telecomenzi.
・ Există două tipuri de telecomenzi: cu fir şi fără fir.
  Selectaţi o telecomandă în funcţie de solicitarea clientului şi instalaţi-o într-un loc adecvat.
 Consultaţi catalogul şi documentaţia tehnică pentru a selecta o telecomandă adecvată.

Filtru de aer

[ Altele ]

• Manual de 
instalare

• Manual de 
exploatare

1 buc.
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ALEGEREA AMPLASAMENTULUI
• Înainte de a alege amplasamentul, obţineţi aprobarea utilizatorului.

Precauţie
• Dacă mutaţi unitatea în timpul despachetării, aveţi grijă să fie ridicată de cârligele de ridicare. Nu exercitaţi presiune asupra 

altor componente, în special asupra tubulaturii agentului frigorific, evacuării şi pieselor flanşei.
Purtaţi echipament de protecţie (mănuşi etc.) la instalarea unităţii.

• Dacă credeţi că umiditatea în tavan poate depăşi 30°C şi RH80%, întăriţi izolaţia pe corpul unităţii.
Utilizaţi vată de sticlă sau spumă polietilenică ca izolator, pentru ca grosimea să fie mai mare de 10 mm şi să se potrivească 
în deschiderea din tavan.

• S-a asigurat distribuţia optimă a aerului.
• Fluxul de aer nu este blocat.
• Condensul se poate evacua corespunzător.
• Tavanul este suficient de rezistent pentru a suporta greutatea unităţii 

interioare.
• Tavanul fals nu pare să aibă pantă.
• S-a asigurat spaţiu suficient pentru întreţinere şi deservire.
• Tubulatura dintre unităţile interioară şi exterioară este în limitele permise. 

(Consultaţi manualul de instalare a unităţii exterioare.)
• Există un spaţiu de cel puţin 1 m între televizoare şi radiouri şi cablajul 

alimentării electrice, cablajul transmisiei şi cablajul unităţilor interioare şi 
exterioare. Astfel se evită interferenţa şi paraziţii în imagini pentru aparatura 
electrică. (Paraziţii pot fi generaţi în funcţie de starea în care se generează 
undele electrice, chiar dacă se păstrează distanţa de un metru.)

• Echipamentul nu este destinat pentru utilizare într-o atmosferă cu pericol 
de explozie.

Utilizaţi bolţurile de suspendare pentru a instala unitatea. Verificaţi dacă tavanul este suficient de rezistent pentru 
a susţine greutatea unităţii. Dacă rezistenţa nu pare suficientă, întăriţi tavanul înainte de a instala unitatea. Selectaţi 
dimensiunea *H astfel încât să asiguraţi o pantă de cel puţin 1/100, conform indicaţiilor din "LUCRAREA TUBULATURII 
DE EVACUARE".
• Pentru a evita contactul cu ventilatorul, se va lua una dintre următoarele măsuri de precauţie:

- Instalaţi unitatea cât mai sus posibil, la o înălţime minimă în partea de jos de 2,7 m.
- Instalaţi unitatea cât mai sus posibil, la o înălţime minimă în partea de jos de 2,5 m în cazul în care ventilatorul 

este protejat la exterior cu componente care se pot detaşa fără ajutorul sculelor (de ex., capac fals, grilaj etc. ).
- Instalaţi unitatea cu conducte şi grilaj care se pot demonta numai cu ajutorul sculelor. Se va instala astfel încât 

să asigure o protecţie adecvată împotriva atingerii ventilatorului. Dacă pe traseul conductelor există un panou de 
întreţinere, acesta se va putea demonta numai cu ajutorul sculelor, pentru a evita contactul cu ventilatorul. Protecţia se 
va asigura în conformitate cu legislaţia europeană şi locală relevantă. Nu există restricţii privind înălţimea de instalare.

Alegeţi locul de montare a receptorului de semnal în funcţie de condiţiile 
următoare:
• Instalaţi receptorul de semnal, care are un senzor de temperatură încorporat, 

lângă admisie, unde are loc convecţia aerului şi poate citi corect temperatura 
încăperii. Dacă admisia are loc în altă încăpere sau unitatea nu se poate 
instala lângă admisie dintr-un anumit motiv, instalaţi-o la 
1,5 faţă de podea, pe un perete unde există convecţie.

• Pentru a citi corect temperatura încăperii, instalaţi receptorul de semnal 
acolo unde nu este expus direct la aer rece sau cald provenit de la grilajul 
de evacuare sau în lumina directă a soarelui.

• Deoarece receptorul are un dispozitiv de recepţie a luminii încorporat pentru 
a primi semnale de la telecomanda fără fir, nu îl montaţi în locuri unde semnalul 
poate fi blocat de o draperie etc.

Precauţie
Dacă receptorul de semnal nu se instalează într-un loc cu convecţie a aerului, este posibil să nu poată citi corect temperatura încăperii.

• Porniţi toate lămpile fluorescente din încăpere, dacă există, şi găsiţi locul în care unitatea interioară recepţionează corect 
semnalele telecomenzii (pe o rază de 4 metri).

• Pentru instalarea unităţii exterioare, consultaţi manualul de instalare furnizat împreună cu unitatea exterioară.

Unitate interioară
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(lungime: mm)
Suprafaţa solului

Tavan

*H
= 

24
0 
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u 
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i m
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25

00
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u 
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ult

20 sau mai mult

300 sau 
mai mult

Spaţiu de 
întreţinere

Cutie de comandă

Grilajul de evacuare a aerului: 
Se recomandă un grilaj din lemn sau din 
plastic, deoarece poate apărea condens 
în funcţie de condiţiile de umiditate.

Telecomandă

Unitate exterioară
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PREGĂTIRI ÎNAINTE DE INSTALARE
 Legătura dintre unitate şi poziţiile bolţurilor de 

suspendare. 
• Montaţi deschiderea pentru inspectare pe partea cutiei de 

comandă, unde se pot efectua cu uşurinţă întreţinerea şi 
inspectarea cutiei de comandă. Montaţi deschiderea 
pentru inspectare tot în partea de jos a unităţii.

 Asiguraţi-vă că nu se depăşeşte intervalul presiunii 
statice externe a unităţii.
(Consultaţi documentaţia tehnică pentru intervalul setării 
presiunii statice externe.)

 Deschideţi orificiul de instalare. (Tavane pregătite 
în prealabil)
• După deschiderea orificiului de instalare în tavan, acolo unde 

urmează să se instaleze unitatea, treceţi tubulatura agentului 
frigorific, tubulatura de evacuare, cablurile transmisiei 
şi cablajul telecomenzii (nu este necesar dacă utilizaţi 
o telecomandă fără fir) spre orificiile cablajului şi tubulaturii 
unităţii.Consultaţi "MONTAREA TUBULATURII AGENTULUI 
FRIGORIFIC", "MONTAREA TUBULATURII DE EVACUARE" 
şi "CABLAREA".

• După deschiderea orificiului din tavan, asiguraţi-vă că tavanul 
este echilibrat, dacă este cazul. Probabil va trebui să ranforsaţi 
cadrul tavanului pentru a preveni tremurarea. Consultaţi un 
arhitect sau un tâmplar pentru detalii.

 Montaţi bolţurile de suspendare.
(Utilizaţi bolţurile de suspendare W3/8 M10.)
Utilizaţi un bulon de ancorare cu diblu, o bucşă îngropată, un 
bulon de ancorare îngropat pentru tavanele existente şi o bucşă 
îngropată, buloane de ancorare îngropate sau alte componente 
furnizate la faţa locului pentru a ranforsa tavanul, cu scopul de 
a suporta greutatea unităţii. (Consultaţi figura.)

 Montaţi capacul incintei şi filtrul de aer 
(accesoriu).
În cazul aspiraţiei prin partea de jos:
(1)Scoateţi capacul incintei. (în 7 locuri)
(2)Fixaţi la loc capacul scos al incintei 

respectând orientarea din figură. (în 7 locuri)
(3)Fixaţi filtrul de aer (accesoriu) ca în schemă.

BA

620
500

450×450

620

A

A
750
950
1150

B
740
940
1140

Cutie de comandă

Admisie aer

(lungime: mm)Înălţimea 
bolţului de 
suspendare

Evacuare aer

(Dimensiunea 
deschiderii pentru 

inspectare)

Model
Tip 15-20-25-32

Tip 40-50
Tip 63

(lungime: mm) Uşă de 
inspectare

(Deschidere în 
tavan)

Vedere liberă 

SPAŢIU DE 
DESERVIRE

Tavan

(În
ăl

ţim
ea

 b
ol

ţu
lu

i d
e 

su
sp

en
da

re
)

Placa tavanului

Unitate interioară

Bolţ de ancorare

Piuliţă lungă sau sistem de prindere cu filet

Bolţ de suspendare

Notă: toate componentele de mai sus se procură la faţa locului.

(1) (2)

Capac incintă

Admisie aer

Admisie aer

Evacuare aer Evacuare aer

Capac incintă

Fixaţi filtrul 
de unitate 
principală 
apăsând 
pe lamele. 
(2 lamele 
pentru tipul 
25-35, 
3 lamele 
pentru tipul 
50-60)

În cazul părţii din spateÎn cazul părţii de dedesubt
Unitatea 
principală

Apăsare

Apăsare

Filtru
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INSTALAREA UNITĂŢII INTERIOARE
〈〈 În ceea ce priveşte piesele utilizate la instalare, utilizaţi numai accesoriile şi piesele furnizate şi specificate 

de compania dvs. 〉〉

 Instalaţi provizoriu unitatea interioară.
• Ataşaţi clema de prindere de bolţul de suspendare. Fixaţi-o 

ferm, cu şaibă şi piuliţă, de părţile superioară şi laterală ale 
clemei de prindere. (Consultaţi figura.)

[ PRECAUŢIE ]
Deoarece unitatea utilizează o tavă din plastic, în timpul instalării 
împiedicaţi pătrunderea în orificiul evacuării a resturilor de la 
sudură şi a altor corpuri străine.

 Reglaţi înălţimea unităţii.

 Verificaţi dacă unitatea este la nivel pe orizontală.

Precauţie
Asiguraţi-vă că unitatea este echilibrată utilizând o nivelă sau un tub de plastic umplut cu apă. Dacă utilizaţi un tub de plastic 
în locul unei nivele, reglaţi suprafaţa superioară a unităţii cu suprafaţa apei din ambele capete ale tubului de plastic şi reglaţi 
unitatea pe orizontală. (Trebuie să urmăriţi în special dacă s-a instalat astfel încât panta să nu fie în direcţia tubulaturii de 
evacuare; acest lucru poate duce la scurgeri.)

 Strângeţi piuliţa de sus.

 Montarea telecomenzii.
Consultaţi "manualul de instalare a telecomenzii" livrat împreună cu telecomanda.

NOTĂ:
Instalarea se va efectua de către un instalator, iar alegerea materialelor şi instalarea se vor face în conformitate cu legislaţia în 
vigoare. În Europa se va utiliza standardul în vigoare EN378.

(accesoriu)

Strângeţi
(piuliţă dublă)

Clemă de 
prindere

Şaibă pentru 
clema de prindere

[ Fixarea clemei de prindere]
Piesa se va procura 
la faţa locului

Nivel
Tub de vinil

(accesoriu)

Plăcuţă 
fixare şaibă

Introduceţi piuliţa 
dedesubt

[ Modul de fixare a piuliţelor ]

Pentru pompa de căldură: Dacă simţiţi rece la picioare atunci când utilizaţi funcţia 
de încălzire, vă recomandăm să ataşaţi grilajul de 
evacuare a aerului prezentat mai jos.

45°
(Unghi reglabil)
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INSTALAREA UNITĂŢII EXTERIOARE 
Efectuaţi instalarea conform descrierii din manualul de instalare furnizat împreună cu unitatea exterioară.

MONTAREA TUBULATURII 
AGENTULUI FRIGORIFIC 
Consultaţi manualul de instalare furnizat împreună cu unitatea exterioară.

1. EVAZAREA CAPĂTUL ŢEVII
1) Tăiaţi capătul ţevii cu un tăietor de ţevi.
2) Eliminaţi bavurile cu suprafaţa tăiată orientată în jos, 

astfel încât aşchiile să nu pătrundă pe ţeavă.
3) Puneţi piuliţa olandeză pe ţeavă.
4) Evazaţi ţeava.
5) Verificaţi dacă evazarea este realizată 

corespunzător.

WarningWarningAvertizare
Nu utilizaţi uleiuri minerale la piesele evazate.
Nu lăsaţi uleiul mineral să pătrundă în instalaţie deoarece va scurta durata de exploatare a unităţilor.
Nu utilizaţi tubulatură care a fost deja folosită la alte montaje. Utilizaţi numai piesele livrate împreună cu unitatea.
Nu instalaţi niciodată un uscător la această unitate R32 pentru a-i garanta durata de exploatare.
Materialul de uscare se poate dizolva şi deteriora sistemul.
Evazarea incompletă poate duce la scurgerea agentului frigorific.
Nu refolosiţi racordurile deja folosite.

2. TUBULATURA AGENTULUI FRIGORIFIC
1) Pentru a preveni scurgerea gazului, aplicaţi uleiul aparatului 

de răcire pe suprafeţele interioare şi exterioare ale evazării. 
(Utilizaţi ulei frigorific pentru R32)

2) Aliniaţi centrul ambelor evazări şi strângeţi manual piuliţele 
olandeze 3-4 tururi. Apoi strângeţi-le complet cu cheile 
dinamometrice. 
• Utilizaţi chei dinamometrice la strângerea piuliţelor olandeze 

pentru a preveni deteriorarea acestora şi scăpările de gaz.

Precauţie
Strângerea exagerată poate deteriora evazarea, cauzând scăpări.

A

APoanson

Evazare

Mandrină obişnuită
Tip piuliţă-fluture 

(tip imperial)
Cu strângere 

(tip rigid)

Mandrină pentru R32

Cu strângere

Aşezaţi exact ca în poziţia prezentată mai jos.

1,5-2 mm1-1,5 mm0-0,5 mm

Asiguraţi-vă că piuliţa 
olandeză este montată.

Capătul ţevii trebuie 
evazat în mod egal, 
într-un cerc perfect.

Suprafaţa interioară a mufei 
trebuie să fie perfectă.

Eliminaţi bavurile(Tăiaţi exact în unghiuri drepte.)

Verificaţi

Cuplu de strângere piuliţă olandeză
Partea gazului Partea lichidului

Ø9,5 Ø12,7 Ø6,4
33-39 N•m 50-60 N•m 15-17 N•m
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MONTAREA TUBULATURII 
AGENTULUI FRIGORIFIC 

3) După terminarea lucrării, verificaţi să nu existe scurgeri de gaz.

4) După verificarea scurgerilor de gaz, izolaţi racordurile conductelor.
• Izolaţi cu materialul izolator pentru instalaţii inclus cu conductele de gaz şi lichid. În plus, asiguraţi-vă că materialul 

izolator pentru instalaţii de pe conductele de gaz şi lichid au îmbinările orientate în sus.
(Strângeţi ambele margini cu o clemă.)

• Pentru tubulatura de gaz, înfăşuraţi manşonul de izolare mediu peste materialul izolator pentru instalaţii 
(partea piuliţei olandeze).

Precauţie
Izolaţi tubulatura locală până la capătul racordurilor conductelor din interiorul unităţii. Tubulatura expusă poate duce la 
condensare sau poate provoca arsuri la atingere.

Precauţii la manevrarea ţevii
• Protejaţi capătul deschis a ţevii pentru a nu pătrunde praf sau 

umezeală.
(Strângeţi ambele margini cu o clemă.)

• Îndoirea ţevilor se va face cât mai blând posibil. Utilizaţi 
un dispozitiv de îndoire a ţevilor pentru îndoire.
(Raza cotului trebuie să fie de minimum 30 - 40 mm.)

Alegerea materialelor de cupru şi de izolare termică
Atunci când utilizaţi racorduri şi ţevi de cupru din comerţ, reţineţi următoarele:
• Material izolator: spumă polietilenică

Raport de transfer al căldurii: 0,041 - 0,052 W/mK (0,035 - 0,045 kcal/mh°C)
Temperatura la suprafaţa conductei de gaz a agentului frigorific ajunge la 110°C max.
Alegeţi material termoizolator care rezistă la această temperatură.

• Asiguraţi-vă că izolaţi atât tubulatura de gaz cât şi pe cea de lichid şi că asiguraţi dimensiunile de izolare de mai jos.

De asemenea, dacă umiditatea este ridicată, termoizolaţia tubulaturii agentului 
frigorific (tubulatura unităţii şi tubulatura derivaţiei) trebuie întărită ulterior.
Întăriţi izolaţia dacă instalaţi unitatea lângă băi, bucătării şi alte locuri similare.
Ţineţi cont de următoarele condiţii:

• 30°C, umiditate relativă 75%: grosime minimă 20 mm
Dacă izolaţia nu este suficientă, pe suprafaţa izolaţiei se poate forma condens.

• Utilizaţi ţevi izolate termic separate pentru ţevile agentului frigorific gazos şi 
lichid.

Cheie fixă Piuliţă 
olandeză

Îmbinare tubulatură

Cheie 
dinamometricăAcoperiţi aici cu un strat de 

ulei al aparatului de răcire

Unitatea 
principală

Înfăşuraţi banda 
izolatoare în jurul 
ţevii de gaz.

(accesoriu)

Măsuraţi lungimea ţevii de 
gaz, deoarece va trebui să o 
acoperiţi cu bandă izolatoare.

Manşon izolator mic 

Unitatea 
principală

(accesoriu)

Procedeul de izolare a tubulaturii de gaz

Material de izolare a tubulaturii 
(procurat la faţa locului)

Colier 
(accesoriu)

Izolaţie pentru racord 

Întoarceţi cu cusăturile în sus
Racord cu piuliţă olandeză

Fixaţi de bază

Material de izolare 
a tubulaturii 
(unitatea principală)

Procedeul de izolare a tubulaturii de lichid

Izolaţie pentru racord 
(accesoriu)

Unitatea principală

Fixaţi de bază

Material de izolare a 
tubulaturii (unitatea principală)

Material de izolare a tubulaturii 
(procurat la faţa locului)

Întoarceţi cu cusăturile în sus

Racord cu piuliţă olandeză

Clemă (accesoriu)

Conductă 
lichid

Ţeava 
de gaz

Dacă nu aveţi un capac 
pentru evazare, acoperiţi 
deschiderea evazării cu 
bandă pentru a nu 
pătrunde apa sau mizeria.

Acoperiţi 
cu capac.

Ploaie

Perete

Grosime minimă 10 mm

Diam. int. 
8-10 mm

Diam. ext. 
6,4 mm

Grosime 0,8 mm

Diam. int. 
14-16 mm

Diam. int. 
12-15 mm

Clasa 50/60Categoria 25/35
Diam. ext. 
12,7 mm

Diam. ext. 
9,5 mm

Clasa 50/60Categoria 25/35
Izolaţie termică 
ţeavă de lichidPartea lichidului

Izolaţie termică ţeavă de gazPartea gazului

Cablaj între unităţi

Furtun de evacuareBandă de finisare

Izolaţie ţeavă de lichidIzolaţie ţeavă de gaz

Conductă lichidŢeava de gaz
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MONTAREA TUBULATURII 
DE EVACUARE

Precauţie
Asiguraţi-vă că s-a eliminat toată apa înainte de a racorda conductele.

 Instalaţi tubulatura de evacuare.
• Asiguraţi-vă că evacuarea funcţionează corespunzător.
• Diametrul conductei de evacuare trebuie să fie mai mare sau egal cu 

diametrul conductei de racordare (tub de vinil; dimensiune conductă: 
20 mm; dimensiune exterioară: 26 mm). 

• Conducta de evacuare trebuie să fie scurtă şi înclinată în jos la un 
unghi de cel puţin 1/100 pentru a preveni formarea pungilor de aer.

Precauţie
Apa adunată în tubulatura de evacuare poate duce la înfundarea evacuării.

• Pentru a evita îndoirea conductei de evacuare, agăţaţi cu cabluri din 1 - 1,5 m.
• Utilizaţi furtunul de evacuare şi colierul metalic. Introduceţi complet furtunul de evacuare în priza de evacuare şi strângeţi bine 

colierul metalic cu partea superioară a benzii pe capătul furtunului. Strângeţi colierul metalic până când capul şurubului este la 
mai puţin de 4 mm faţă de furtun.

• Cele două zone de mai jos trebuie izolate pentru că se poate forma condens, ceea ce duce la scurgerea apei.
• Tubulatura de evacuare trecând 

în interior
• Prize de evacuare

Ţinând cont de figura de mai jos, 
izolaţi colierul metalic şi furtunul 
de evacuare cu ajutorul manşonului 
izolator mare inclus.

〈 MĂSURI 〉
Racorduri tubulatură de evacuare
• Nu conectaţi tubulatura de evacuare direct la conductele de canalizare cu miros de amoniac. Amoniacul din canalizare poate 

pătrunde în unitatea interioară prin conductele de evacuare şi poate coroda schimbătorul de căldură.
• Nu răsuciţi şi nu îndoiţi furtunul de evacuare, pentru a nu aplica asupra acestuia o forţă în exces. 

(Acest lucru poate duce la scurgeri.)

 După terminarea lucrării la tubulatură, verificaţi dacă 
evacuare funcţionează corect.
• Treptat, turnaţi circa 1 litru de apă în tava de evacuare pentru 

a verifica scurgerea conform situaţiei descrise mai jos.
• Treptat, turnaţi circa 1 litru de apă prin orificiul de ieşire 

în tava de evacuare pentru a verifica scurgerea.
• Verificaţi scurgerea.

Racordaţi conducta de 
evacuare după ce scoateţi 
capacu de cauciuc şi 
tubulatura izolatoare ataşată la 
orificiul de racordare.Conducte agent frigorific

Orificiu de racordare a 
conductei de evacuare

(accesoriu)

Bandă Furtun de evacuare

Colier metalic
(accesoriu)

(accesoriu)
Colier metalic

Manşon izolator mare

≤ 4 mm

Orificiu de evacuare 
a condensului

Evacuare aer

Găleată
Conducte agent 

frigorific

Pompă portabilă
8 Română



INSTALAREA CONDUCTEI
Racordaţi conducta furnizată la faţa locului.
Partea de admisie a aerului

• Ataşaţi conducta şi flanşa de pe partea admisiei (procurare la faţa locului).
• Conectaţi flanşa la unitatea principală cu şuruburi (accesorii) (în 16, 20 sau 24 de locuri).
• Înfăşuraţi flanşa de pe partea admisiei şi suprafaţa racordului conductei cu bandă de aluminiu sau un material similar pentru 

a preveni pierderile de aer.

Precauţie
Atunci când racordaţi o conductă pe partea admisiei, asiguraţi-vă şi că montaţi filtrul de aer în pasajul de circulaţie a aerului 
de pe partea admisiei. (Utilizaţi un filtru de aer cu randament de reţinere a prafului de cel puţin 50% prin tehnica gravimetrică.)

Partea de evacuare
• Racordaţi conducta în funcţie de interiorul flanşei de pe partea evacuării.
• Înfăşuraţi flanşa de pe partea evacuării şi suprafaţa racordului conductei cu bandă de aluminiu sau un material similar pentru 

a preveni pierderile de aer.

Precauţie
• Asiguraţi-vă că aţi izolat conducta pentru a preveni formarea condensului. (Material: vată de sticlă sau spumă polietilenică, 

grosime 25 mm)
• Utilizaţi material izolant din punct de vedere electric între conductă şi perete atunci când utilizaţi conducte metalice pentru 

a trece prin benzile metalice ale unui gard sau prin plăci metalice în clădirile de lemn.

Material de izolare

Bandă de aluminiu

Bandă de aluminiu

Flanşă

Flanşă

(Procurare la faţa locului)

(Procurare la faţa locului)

(Procurare la faţa locului)

(Procurare la faţa locului)

(accesoriu)
Şurub de conectare

Partea de evacuarePartea de admisie a aerului

Unitatea 
principală
Română 9



CABLAJ
Consultaţi manualul de instalare furnizat împreună cu unitatea exterioară.

 MODUL DE CONECTARE A CABLAJULUI. 
• Cablaţi numai după scoaterea capacului cutiei de comandă, ca în figură.

Precauţie
• La fixarea cablajului, utilizaţi materialele de fixare incluse, ca în figură, pentru a nu exercita presiune din exterior pe conexiunile 

cablajului, apoi fixaţi bine.
• Când efectuaţi cablarea, asiguraţi-vă că sunt bine întinse cablurile şi că nu împing în sus capacul cutiei de comandă, apoi 

închideţi bine capacul. La fixarea capacului cutiei de comandă, asiguraţi-vă că nu prindeţi cablurile.
• În exteriorul aparatului, separaţi cablajul mai puţin rezistent (cablajul telecomenzii) şi cel rezistent (cablul de împământare şi 

cablurile reţelei electrice) la cel puţin 50 mm, ca să nu treacă împreună prin acelaşi loc. Apropierea acestora poate duce la 
interferenţe electrice, defecţiuni şi întreruperi.

[ PRECAUŢIE ] 
• Consultaţi şi "Placa de identificare cu schema cablajului electric" atunci când cablaţi unitatea în vederea alimentării electrice.

[ Conectarea cablajului electric ] 

• Cablajul reţelei electrice şi conductorul 
de împământare
Scoateţi capacul cutiei de comandă.
Apoi, trageţi firele în unitate prin orificiul de trecere 
a cablajului şi conectaţi-le la regleta de conexiuni 
a cablajului de alimentare (4P).
Puneţi partea acoperită cu vinil în cutia de comandă.

• Asiguraţi-vă că aţi lăsat un fir să treacă printr-o zonă de 
pătrundere a firului.

• După cablare, izolaţi firul şi zona de pătrundere a firului 
pentru a preveni pătrunderea umidităţii şi a animalelor 
de talie mică.

• Înfăşuraţi cablurile electrice de forţă şi cele de joasă 
tensiune cu material izolator, ca în figura de mai jos.
(În caz contrar, în interior pot pătrunde umiditatea sau 
animalele de talie mică, cum ar fi insectele, existând pericolul 
producerii de scurtcircuite în cutia de comandă.)
Fixaţi bine, ca să nu existe spaţii libere.(Spate)

Schema cablajului

Capac cutie de comandă

Cablaj reţea electrică
Cablu de împământare

∗Cablaj telecomandă 
Cablaj prin 
orificiu

Material de izolare
(accesoriu)

Cablu

[Modul de lipire]

Exteriorul 
unităţii

Interiorul 
unităţii

Cablaj reţea electrică
Cablu de împământare

Placă de circuite imprimate 
interior (ansamblu)

Cleme
(pentru a împiedica alunecarea)

*Cablaj transmisie
*Cablaj telecomandă
* Nu conectaţi aici cablajul 
reţelei electrice.
Acest lucru poate duce 
la defecţiuni.

Cutie de comandă Cutie de comandă

Cablajul reţelei electrice/Firul de împământare
10 Română



CABLAJ
WarningWarningAvertizare

Nu utilizaţi cabluri îmbinate, întrerupte, prelungitoare sau conexiuni imperfecte deoarece pot duce la supraîncălzire, 
electrocutare sau incendii.

PROBA DE FUNCŢIONARE 
ŞI VERIFICAREA

(1) Măsuraţi tensiunea de alimentare şi asiguraţi-vă că se încadrează în intervalul specificat.
(2) Proba de funcţionare se va efectua atât în modul de răcire, cât şi în cel de încălzire.

 Pentru pompa de căldură.
În modul de răcire, selectaţi cea mai joasă temperatură programabilă; în modul de încălzire, selectaţi cea mai ridicată 
temperatură programabilă.

• Proba de funcţionare se poate dezactiva în ambele moduri, în funcţie de temperatura încăperii.
• După încheierea probei de funcţionare, setaţi temperatura la un nivel normal (26°C - 28°C în modul de răcire, 

20°C - 24°C în modul de încălzire).
• Pentru protecţie, instalaţia dezactivează repornirea funcţionării timp de 3 minute după oprire.

(3) Efectuaţi proba de funcţionare în conformitate cu manualul de exploatare, pentru a vă asigura că toate funcţionalităţile 
şi piesele sunt în regulă.
* Instalaţia de aer condiţionat are nevoie de puţină energie în modul de veghe. Dacă instalaţia nu se va utiliza pentru 

o perioadă de timp după montare, opriţi disjunctorul pentru a elimina consumul de energie inutil.
* Dacă disjunctorul se declanşează şi întrerupe alimentarea instalaţiei de aer condiţionat, instalaţia va reveni la modul 

de funcţionare iniţial atunci când disjunctorul este cuplat din nou.

1
2
3

H07RN-F

Unitate 
interioară

La unitatea 
exterioară

1,6 sau 2,0 mm

Dacă lungimea conductorului 
depăşeşte 10 m, utilizaţi 
conductori de 2,0 mm.

Proba de funcţionare şi verificarea

(1) Apăsaţi pe butonul PORNIRE/OPRIRE pentru a porni sistemul.
(2) Apăsaţi simultan pe butoanele TEMP şi MODE.
(3) Apăsaţi de două ori pe butonul MODE.
 (Va apărea “    ” pe afişaj pentru a indica faptul că s-a selectat modul probei de funcţionare.)
(4) Modul probei de funcţionare se termină în aprox. 30 de minute şi trece apoi la modul normal. Pentru a opri proba de 

funcţionare, apăsaţi pe butonul PORNIRE/OPRIRE.

Proba de funcţionare pentru telecomandă
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PROBA DE FUNCŢIONARE 
ŞI VERIFICAREA

Elemente de verificat

Unităţile interioară şi exterioară sunt instalate corespunzător, pe baze solide.
Nu există scurgeri de gaz frigorific.

Ţevile de gaz şi lichid frigorific şi prelungirea furtunului de 
evacuare sunt izolate termic.
Circuitul de scurgere este montat corespunzător.
Instalaţia este împământată corespunzător.
S-au utilizat conductorii specificaţi pentru a conecta cablurile 
între ele.
Admisie sau evacuarea aerului la unitatea interioară sau exterioară 
nu este obturată. Ventilele de închidere sunt deschise.
Unitatea interioară primeşte corect comenzile de la telecomandă.

Cădere, vibraţii, zgomot
Funcţie de răcire/încălzire 
incompletă
Scurgeri de apă

Scurgeri de apă
Scurgeri de curent
Nu funcţionează sau 
deteriorare prin topire
Funcţie de răcire/încălzire 
incompletă
Nu funcţionează

Elemente de verificat
Simptom

(afişare diagnostic pe 
telecomandă)

Verificaţi
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SCHEMA CABLAJULUI

NOTĂ 1. UTILIZAŢI NUMAI CABLURI DIN CUPRU.
2. DACĂ SE UTILIZEAZĂ TELECOMANDA CENTRALĂ, CONSULTAŢI MANUALUL PENTRU CONECTAREA LA UNITATE.
3. CÂND CONECTAŢI CABLURILE DE INTRARE DINSPRE EXTERIOR, PE TELECOMANDĂ SE POATE SELECTA

FUNCŢIONAREA CU COMANDĂ FORŢATĂ DE "OPRIRE" SAU DE "PORNIRE/OPRIRE". CONSULTAŢI MANUALUL DE
INSTALARE PENTRU DETALII SUPLIMENTARE.

4. MODELUL TELECOMENZII VARIAZĂ ÎN FUNCŢIE DE SISTEMUL DE COMBINARE, CONFIRMAREA DATELOR TEHNICE
ŞI A CATALOAGELOR ETC. ÎNAINTE DE CONECTARE.
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: TA O

: TA : R
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OR : TO AT
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P : T OR
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: C TO S H :

: C S

: C AT

HAP : TOR : C AT
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K : R TO AT

S

: C AT TOR

TA H : P

: MOTOR P PAS T : T TOR

C : MOTO R T TRC : TOR

MOTO ATOR : V TOR

P : MOTO A R : P

S : MOTO WRC :

M  : R O

M : )

PAM :  

: P AT S :  

: MO TA C :

PS : C AT A TA T AT
Română 13



3P417664-1A 2015.09

C
op

yr
ig

ht
 2

01
5 

D
ai

ki
n


	ACCESORII
	ALEGEREA AMPLASAMENTULUI
	PREGĂTIRI ÎNAINTE DE INSTALARE
	INSTALAREA UNITĂŢII INTERIOARE
	INSTALAREA UNITĂŢII EXTERIOARE
	MONTAREA TUBULATURII AGENTULUI FRIGORIFIC
	MONTAREA TUBULATURII AGENTULUI FRIGORIFIC
	MONTAREA TUBULATURII DE EVACUARE
	INSTALAREA CONDUCTEI
	CABLAJ
	CABLAJ
	PROBA DE FUNCŢIONARE ŞI VERIFICAREA
	SCHEMA CABLAJULUI


<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.6
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness false
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages false
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 600
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /JPXEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG2000
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages false
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 600
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages false
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /ENU ()
    /CZE ()
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /BleedOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks true
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MarksOffset 6
      /MarksWeight 0.250000
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PageMarksFile /RomanDefault
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
    <<
      /AllowImageBreaks true
      /AllowTableBreaks true
      /ExpandPage false
      /HonorBaseURL true
      /HonorRolloverEffect false
      /IgnoreHTMLPageBreaks false
      /IncludeHeaderFooter false
      /MarginOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /MetadataAuthor ()
      /MetadataKeywords ()
      /MetadataSubject ()
      /MetadataTitle ()
      /MetricPageSize [
        0
        0
      ]
      /MetricUnit /inch
      /MobileCompatible 0
      /Namespace [
        (Adobe)
        (GoLive)
        (8.0)
      ]
      /OpenZoomToHTMLFontSize false
      /PageOrientation /Portrait
      /RemoveBackground false
      /ShrinkContent true
      /TreatColorsAs /MainMonitorColors
      /UseEmbeddedProfiles false
      /UseHTMLTitleAsMetadata true
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [600 600]
  /PageSize [595.276 841.890]
>> setpagedevice


